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 is the inferential use of the conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, meaning “to go out: went out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that ‘this saying’ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun, article, and noun LOGOS, meaning “this saying.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “among
 the brethren.”
“Therefore this saying went out among the brethren”
 is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and the nominative subject from the masculine singular article and MATHĒTĒS and the adjective EKEINIOS, meaning “that disciple” and referring to John.  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The present tense is a futuristic present,
 which views the present situation would continue in the future.

The active voice indicates that John would produce the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“that that disciple would not die;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the negative OUK, meaning “not” with the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and explaining the content of what was said.  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The present tense is a futuristic present, which views the present statement as what would happening in the future.


The active voice indicates that John would not produce the action of dying.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the adversative conjunction ALLA, meaning “but.”

“however, Jesus did not say to him that he would not die, but,”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “If” and it may or may not happen.  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  This is followed by the first person singular present active subjunctive from the verb THELW, which means “to wish, want, will, or desire.”


The present tense is a tendential present for an action that is intended but not yet taking place.


The active voice indicates that Jesus may or may not produce the action of wanting John to continue to live.


The subjunctive mood is used with EAN to form the conditional sentence, and gives the mood the thought of possibility or probability.

Then we have the present active infinitive from the verb MENW, which means “to remain, continue, or stay.”


The present tense is a descriptive and tendential present for what is now going on and what may be intended in the future.  This could also be regarded as a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that John may or may not produce the action of remaining.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the main verb THELW.

This is followed by temporal conjunction HEWS, meaning “until” and the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The present tense is an aoristic present, which views the action of coming as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “how; what,” followed by the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with reference to you.”  Literally this says “What [is that] to you?”  There is an ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “is” here.  Creating an idiom.  The idiom means “what is that to us? Mt 27:4; how does it concern you? Jn 21:22.”
  Another possible English idiom here might be: “what difference does that make to you?”
“‘If I want him to remain until I come, how does it concern you?’”
Jn 21:23 corrected translation
“Therefore this saying went out among the brethren that that disciple would not die; however, Jesus did not say to him that he would not die, but, ‘If I want him to remain until I come, how does it concern you?’”
Explanation:
1.  “Therefore this saying went out among the brethren that that disciple would not die;”

a.  As a consequence of the Lord’s response to Peter’s question, a misinterpretation of what Jesus meant was circulated among believers to the effect that John would not die, meaning that the Lord would return before the death of John.  It was obvious to all that John was aging and that if his aging continued, he would eventually die.  The phrase “would not die” does not mean that he would never die, but that he would be alive at the return of Jesus from heaven to gather all believers (as mentioned by Paul in 1 Thessalonians 4.

b.  It should be carefully noted that this story about the appearance of Jesus in Galilee to this group of believers and the conversation Jesus had with Peter was part of the gospel message and circulated for some sixty years prior to being committed to writing by John.  The phrase “this saying went out among the brethren” means that the story was told and retold through those three generations, and gradually became distorted as to its meaning.

c.  The subject “that disciple” refers to John, the disciple whom Jesus loved.  This is another instance of John being reticent to name himself in this epistle.

d.  We should also note that John is mildly correcting those brethren who misunderstood the meaning of the words of Jesus.  Their misunderstanding needed to be corrected and is corrected by John, but he does so without beating them into the ground over their error.


e.  Believers misunderstood the meaning of what Jesus said then, just as believers still misunderstand the meaning of what Jesus said today.  There will always be some believers who misunderstand the meaning of many things Jesus said.  It is the responsibility of those with spiritual communication gifts to correct them, just as John is rightly doing here.

2.  “however, Jesus did not say to him that he would not die, but,”

a.  John continues by correcting the false meaning of the words of Jesus.  John states directly that Jesus did not say to Peter that John would not die.  John knew that he would die someday.  He knew exactly what Jesus said and what Jesus meant by what He said.  Peter had been martyred about twenty-five years before this.  So John was the only person left on earth at this time, who could dogmatically correct this misperception.

b.  Jesus did not tell John that he would not die, because Jesus knew that John would die and the Lord knew that He would not return before the death of John.

c.  In the second century A.D. after the death of John, his grave site was known and shown to believers visiting Ephesus according to the historian of the Christian Church, Eusebius (writing around 350 A.D.).
3.  “‘If I want him to remain until I come, how does it concern you?’”

a.  John then quotes again exactly what Jesus did say.  The Greek words are the same as in verse 22.

b.  The meaning of this statement is no different than how it was used in verse 22—the time, manner, and details of John’s life and death were not Peter’s concern.  Those things were a concern of the Lord and none of Peter’s business.  Jesus would decide if He wanted to return for His bride prior to the death of John or after the death of John.  That should make no difference to Peter or any other believer who was alive when John wrote this.  Some believers were obviously concerned about when the Lord would return and whether or not they would have to face death or not.  Thus the misinterpretation of the saying of the Lord by some believers, saying that Jesus would return before John died.  John wanted these believers to know the truth and face the truth that Jesus may or may not return before his death, and no believer should be concerned about the time or manner of his or her death.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Peter or others misunderstood what Jesus meant as John now carefully explains.  He was rebuking Peter’s curiosity, not affirming that John would live on till the Master returned.  John is anxious to set this matter right.”


b.  “Jesus’ words, however, were readily misconstrued as an assurance that John would live on until the Lord’s return.  The ‘if’ was easily forgotten. John himself corrects this false impression.”


c.  “Peter’s concern for John and the answer of Jesus, virtually telling him to mind his own business, seems to be related to correct a misunderstanding which was circulating at the time of the publication of the gospel.  If John, after a long life, was still alive when the gospel was written (on the assumption of his being the author), it was necessary for the rumor that he was not going to die to be rectified.”


d.  “‘If I want him to remain until I come’ apparently led to a good deal of speculation in the Johannine community to the effect that their beloved leader would continue to live until the ‘coming’ of Jesus.  The editorial comment of the evangelist/writer that follows, therefore, supplies us with an important insight into this community.  It apparently expected the imminent return of Jesus, so as they saw their leader nearing death, it must have greatly shaken their sense of hope concerning their eschatological expectations.  Not only was Peter dead, but now their beloved leader was either dead or dying.  The one death they probably could and did accept, but the reality of the second must have caused great trauma in the community.  Accordingly, the writer made a special effort to explain precisely what Jesus did and did not say.  That type of precision is a clear indication of a real existing problem in the Johannine community that could not go unaddressed.”


e.  “The Lord’s hypothetical response to Peter caused a rumor to go out among the brethren that that disciple would not die.  John was quick to debunk that rumor, lest his death cause some to believe the Lord made a false prediction.”


f.  “John then corrected a faulty inference made by some believers that John would not die.  Interestingly Jesus’ last words recorded by John in this Gospel refer to His return.  Of course, Jesus gave no indication when He would return.  The false rumor about Jesus’ words to Peter show the possibility of misunderstanding God’s promises.  Christians must seek to understand God’s Word accurately.”


g.  “Jesus did not say that John would live until His return, but that is the way some of the misguided believers understood it.  More problems are caused by confused saints than by lost sinners!  Misinterpreting the Word of God only creates misunderstanding about God’s people and God’s plans for His people.  However, there is a somewhat enigmatic quality to what the Lord said about John.  Jesus did not say that John would live until He returned, nor did He say that John would die before He returned.  As it was, John lived the longest of all the disciples and did witness the Lord’s return when he saw the visions that he recorded in the Book of Revelation.”
  The Lord’s “return” in the visions to John in Revelation have nothing to do with the meaning of the word “coming” as used by the Lord as He was talking to Peter.  The Lord was clearly referring to His coming again and not to a revelation of Himself prior to that return.


h.  Lenski makes a most convincing argument to the effect that the words in this verse are the decisive proof that John was alive and the author of this gospel as it was being written.  “The report, ‘This disciple does not die,’ was spread among the brethren when chapter 21 was being written.  But this report could not stand a single day beyond the date of John’s death.  The moment John died, the words of Jesus concerning John would either have to be abandoned as containing a prophecy about John, or some other meaning than this that John is not to die would have to be connected with Jesus’ words.  After John died, nobody could say or write, ‘He does not die’.  This proves most completely that when verse 23 was written, John was alive and that John, was waiting to see what the Lord’s will concerning him would be.  If John was alive when chapter 21 was written, he certainly was equally alive when the preceding twenty chapters were written.  And thus once more in the most decisive way the Gospel itself settles the questions regarding its genuineness and its authorship.”
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